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Ninfa de la fuente

AntonioRuíz DE ELVIRA

RESUMEN

Estudio,en relacióncon un hexámetroque apareceen tres cuadrosde Lucas
Cranachpadre,de algunostextos-clavesobrela fuenteCastalia,y, asimismo,de
otrainscripciónque,ampliandodehechoy parafraseandoelhexámetrodeCranach,
aparecepor vezprimeraen 1574,y después,citadacomopredilecta,enunacartade
AlexanderPopeen 1725.

SUMMARY

An examination,in Iheir relationto anhexameterwhicb appearson threepie-
turesby LucasCranachdxc elder, of sorneof the principal texts on te Castalia
spring, and, moreover,of anotherinscription, which, enlargingin fact and pa-
rapbrasingte Cranacb’shexameter,appearsfor Ihefirst timein 1574,andthereaf-
ter, quotedas favourite,in a letterby AlexanderPopein 1725.

FONTIS NYMPUA SACRI SOMNUM NE RUMPE QUIESCO

‘Yo, ninfadeestasagradafuente(no interrumpasmi sueño),estoydurmiendo’

Estáasí (enel tenorliteral) tanto en el cuadrodel Thyssen-Borneinisza
como en los de Berlín y Leipzig, de Lucas Crauach padre los tres.
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Que el hexámetro(Fóntís/ n5mphása/crí, .vom/numml rurnpe qul/eSCO)

seade Giovanni Antonio Campani(o Campano,1427-1477)es muy dudo-
so; yo lo he buscadoinfructuosamenteentrelos varios miles de versos(en
dísticos la inmensamayoría;no hay índices)de susEpigrammaturn libri
VIII, y tambiénentrelosque,en númeromuchomenor, seencuentraninser-
tos en susobrasen prosa(en la edición completa,incunableen tres tomos,
Romae 1495, muy cuidaday bien impresa,pero, como digo, sin índice de
nombresni de tenias:Ioanr¡is Antonii Carnpani episcop¡Aprutini Opera: en
latín todas;la edición Lipsiae 1734 es sólode Operaselectiora, y no tiene
poesíaalguna). (Hay varios otros Campani,Campanoy Campanos,pero dc
ningunode esosotrosconstaquehicieran versoslatinos.)

Querepresentea Castaliaes todavíamás dudoso.ParaCastaliacomo
unajoven (no ninfa) quesearrojóa la fuenteCastaliahay un solotexto mi-
tográfico, queni dicequefueseninfa, ni que se transformaseen la fuente, ni
quedurmiesejunto a ella; e inclusoquediesesunombrea la fuentetampo-
co ni lo dice ni lo implica necesariamente;es LactancioPlácido in Theb. 1
698: «ubi quondamvirgo Castaliafuit. quamcum Apollo aniaretet viro ve-
llet inferre, in fontemse praecipitavit».La persecucióno «acososexual»de
Apolo a estaCastaliatienealgún parecido,dentrode lo muy escuetode esa
nota deLactancioPlácido,con la dc Dafnepor cl mismo Apolo (y, algomás
lejanamente,con la de Siringepor Pan); y el estardormidaen estostrescua-
dros de Cranachpodríaestarinspiradoen los frustradosasaltosde Priapoa
la ninfa Lotis y a la diosaVesta, dormidasambas(enMC p. 96, y cf p. 457
y Ovidio MeL IX 346-348),perotampocoestopasadeunaremotaposibili-
dad.

Que la fuenterecibió su nombrede una mujer del país (5onvrn 6=tó
ó’voi.ta -rr~ inyy ‘yuvwi<a Xúyouciv ÉnlxcopIav, con una variante,ol 6=
É¿v5pcrKaGtdsov), lo dice Pausaniasen X 8,9, y añadequesegúnPaula-
sís era hija del Aqueloo (en lo que pareceimplicarse que seríaninfa, una
Náyadey Crénide),sin otro detalle alguno,aunquesí citando doshexáme-
tros de la HeraeleadePaníasis,en el segundode los cualeses dondeaplica
él a Castaliael patronímicoAqueloide:

iicno ¡ KacrraXt¡~q ‘A~s/XoÁ6og/ cígj3porov/&&op.

Hay muchasotrasreferenciasa la fuenteCasuilia,pero, insisto,en nin-
gunade estasotras se la relacionacon ninfa ni joven alguna. Sólo en Teó-
crito VIl 148hay unainvocación(un simplevocativo paraformulara conti-
nuaciónunaspreguntas)a las «Ninfasde Castalia»,perosinparticularizarni
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darnombrealgunopersonal(Ndp4atKaaaXl&; [KaaaXl&; con valor
no patronímicosinosimplementetopográfico,comoAganippidosen Ovidio
fast. V 7, o Taenarides en Met. X 183, y. Habis 28, 1997, p. 362]
flapvdatov amo; ~xoIaaO; y aunasí, es deesepasajeteocriteode don-
de,quizá, tomaronmodeloVirgilio (parasuParnasi ...; íuvat ire ¿ugis, qua
nulla priorum ¡ Castalíammoflí devertitur orbita e/Noen Georg. III 291-
293,y cf., en explícitae intensarelacióncon Apolo, epa¡‘arnasia rupes...
praepanditcornua... Castaliaequesonansliquido pee/elabitur unda en el
Culex, vv. 15-17) y Ovidio (mihiflavusApolo Ipocula Casta/id plenamí-
nistret aquñ enAm. 1 15, 35 s., y vix heneCasta/joCae/musdescenderaran-
tro en Met. III 14), y, tras ellos, p. ej., Estacio (Castatiaevocalibusundis1
invistesen sup. V 5, 2 s.) y Silio Itálico (Castaño...carmíneen XI 482), si
bienentodosesospasajesla relaciónconApolo seestablecetantopor la afi-
ción de Apolo a la fuente Castalia (que estáya en PíndaroPyth. 1 39 Ir
D0113E,flapvaeaoi ‘r&t icpctvavKacrrctkfav qaXáov),como por el carác-

ter profético quedealgún modo seatribuyea susaguas(ya en Píndarotam-
bién: Pyth. IV 163 5.: ~te~tdvtaugrn 5’ttt KaataXicx£1 ~tztdLXcítdv tu..).

En Horaciocarm. III 4, 61 s. Apolo se lavael pelo enel cristal inmacu-
ladode Castalia(qul ro/re pu/rol! Castaliaelavit III (Crines!so/u/tos[imita-
do por EstacioenTheb. 1 697 s.j; Casta/laes femeninoporquelo esen grie-
go, y por sertambiénfemeninoicprjv~, pero,siendomasculinofons[p. ej.
adfontemCastaliumen Servio in Georg. III 292], lospoetaslatinosevitan
ponerleadjetivo), en lo quehay,a la vez, el recuerdode esaaficiónpindári-
cadeApolo ala fuente,y el dehabersidola fuenteCastalia,asimismo,fuen-
te depurificacionesrituales: así,sobretodo, en Eurípideslón 94 y 146, y,
másexplícitamenteaúnenrelación con el culto deApolo, Phoen.222-224:
Cti SÉ Kaatc0Sa;~dSop IIEPtkÉVEt k~ ~4tag ~ Setnrn itapeÉvtov
xh&tv Fotl3staim Xatp&flcn;, en dondeel escolio (schol. Phoen. 224)
precisa,además,que en las aguasde la fuenteCastalialavabana las Pitias
(no las llama así, pero se implica necesanamente:cl; tlV ?~otouaitd;
tcpoSotV.ou; tap6Évouq 1¡eXXodcra; 8sozrpdttov 4’OÉyyEaOrn rapd
xQ tpútoSfl, añadiendo,entreotrascosas,quela cabelleraes labellezay or-
gullode lasjóvenes(... 1 tdg lc4ta;, al ~cLXXo;ical tpx4r~ ÉcrntOv itctp—
Otvíov, paraexplicar el %apOÉvlov~XtSÚv, lo queme recuerdaun pasaje
prodigiosamentedisertode Apuleyo: Mel. II 8 s.).

Puesbien,no existiendo,comohedicho,textoalgunomitográficoenque
Castaliaduermani estérecostada,y existiendoen cambioesospasajesde las
Fenidasy de Horacioenqueel aguade la fuenteCastaliase utiliza parala-
varseel pelo (paralavarseen generallas del lón), existe la (remotaen todo
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caso)posibilidadde quehayasidode ellosde dondehayanderivadodosdís-
ticosque amplíany parafraseanel hexámetroFONTIS... QUIESCO de los
trescuadrosdeCranach,y queseencuentranen un grabadodel libro Monu-
mentasepulcroruin cumepigraphis ... de TobiasFendt, Vratislaviae(Bres-
lau, Vroclav) 1574:

HVIVS / NYMPHA LO/CI SA/CRíCVS/TODIA 1 FONTIS

DORMIO. / DVM BLAN/DE II SENTIO ¡ MVRMVR A/QVAL.
PARtEEME/VM QVIS/QVIS TAN/GIS CAMA ¡ MARMORA/ SOMN’VM

RVMPERE,1 SIVE BIBAS, II SIVE LA/VARE, TA]CE.

Esto es: ‘Yo, ninfa de estelugar, guardianade la fuentc sagrada,estoy
durmiendo,a la vez quedulcementeperciboel murmullo del agua.Guánda-
te tú, quienquieraquetoquesel mármol del l~ondo*, de rompermi sueño;lo
mismo si bebes,que si te lavas,permanececallado’.

¶0 bien, ‘los vacíos marmoles’ si se refiere a algún cenotafio; o ‘la

oquedadmarmórea’,sc. la oquedaddedondemanael agua]

Debieronserestosdísticosmuy conocidosdesdeentonces,pueslos cita
AlexanderPope,a propósito de la famosagrutade susjardinesde Twick’-
nam, en carta a Edward Bluní, de 2 de junio de 1725: Pope, Works, Edin-
burgh 1764,tomo IV (Therest of bis letters andwill), p. 23 (= p. 183 dc la
edición [es unaselección]Letters of AP., selected...by JohnButt, London
1960): «It wantsnothingto completit but a goodstatuewith an inscription,
like tbat beautifulantiqueonewhich you know 1 amfond of,

RujasNymphaloc¡, sacri custodiafontis,

Dammio,durn blandaesentiomurriar aquae.
Paire meum,quisquis tangiscavamarmora, somflurn

Rumpere;si bitas, sive¡avere, tace.»

Esta cita de Pope,probablementede memoria, tiene una falta, si (en la
edición dc 1764; sea en la de 1960), pueses absolutamentenecesariosíve:
si o seaesíropeael pentámetro,puesjamáses largala -i- de bibere. En cam-
bio el hlandae vale tanto como el blande; y lavére tanto como lavóre, pues
¡aváre puedeser subjuntivo de lav&e, y lavére puedeserlo dc luyóre, y
subsisteenamboscasosel paralelismosintácticode amboshemistiquios,no
imprescindibleperomás naturalquesurupturasi lavére fuerafuturo de ¡a-
vere.
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